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pamkax ObITOBOrO 0oOmIeHHS. C YBEpEHHOCTbIO MOXKHO TOBOPHUTH O BO3JICHCTBUU MPOHUU Ha
yuTaTeas WIM CcOOeCeHUKA, W ITO BO3JCHCTBHE MOXET OBbITh Kak pa3IU4HbIM, [OITOMY
BAKHEWILIEH 3aJ1ayeil IpU U3YYEHUU UPOHUU SIBISIETCS PACCMOTPEHUE BUJOB UPOHUU U CPEICTB

€€ BBIpaKEHUSL.
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VJIK 81°1
O ®PA3EOQJIOT UM, TAUHIBOKYJIbTYPOJIOT MM U KOTHUTUBUCTHUKE

leaxanoBa Hane:xxna CepreeBna

MAaTHUCTPaHT Kadeaps

HEMENKOTO H (h)PAHITy3CKOTO S3BIKOB

Bbenropoackuii rocyiapcTBeHHbIN HAllMOHAJIBHBIN HCCIIEI0BATENLCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / n_myntjan@mail.ru

AHHOTAUUA

®pazeosoruueckas KapTHHA MUpa UMeeT crnennuuyecKkre il KaKI0W KyJIbTyphl XapakTepucTuku. dpaseonorus
KaK 0OBEKT MCCIIEeIOBAaHMS PACCMATPUBAETCSl B CUHEPTeTUKE JIMHTBOKYJIbTYPOJIIOTUN M KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH.
B cratbe paccMaTpHBalOTCS HEKOTOpPBIE AaCIeKTHI (hpa3eooTHYecKOi KOMMYHHKAIIMH M JHCKypca B paMKax
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH W KOTHUTHBHCTHKH. Oco00e BHUMaHHE yIENsIeTCsl 0S39KBUBAICHTHBIM (PPa3eoIOTHIECKUM
eIMHUILIAM.

KaroueBble ciaoBa: (Qpasconornyeckas KapTHHA MHpPA, JHHTBOKYJIBTYpPOJOTHS, KOTHHTHUBHAs JIMHTBHCTHKA,
KoHIentocepa, I3IKOBast JIAKyHA
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Abstract

The phraseological picture of the world has specific characteristics for each culture. Phraseology as an object of
research is considered in the synergetic of linguoculturology and cognitive linguistics. The article deals with some
aspects of phraseological communication and discourse in the framework of linguoculturology and cognitive
science. Particular attention is paid to nonequivalent phraseological units.

Key words: phraseological picture of the world, linguoculturology, cognitive linguistics, conceptosphere, linguistic
lacuna.
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JIMHTBUCTHYECKHE  HAYKHU B HocJeHee BpeMs (JIMHIBOCTpaHOBENIEHUE,
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, STHOJIMHIBUCTUKA, COLMOIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBHAS JINHIBUCTHKA) BCE
Jaie 1 Jame oopamarmTcs K u3ydeHuro ¢ppaseonorndeckux equaull (nainee ®E). Ocoboe mecto
3aHUMAIOT (PPa3eosoru3M C JJIEMEHTOM TOIOHMMOM, KOTOPBIM TpakTyeTcs YCTOMYHMBOE
COYeTaHHE C HMEHEM COOCTBEHHBIM, Ha3BaHHWEM OTAEIBHOTO Teorpaduyeckoro mecra
(Hacen€HHOro MyHKTa, PEKH, YTObs U JIp.).

OTtedecTBEHHBIE JIMHTBOCTPAHOBENbI, Kak IpaBuwio, TpaktyitoT ®PE B pamkax
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO TOTEHIMANIa CEMAHTHKH, HCIOJIb3YS Ppe3yibTaThl HCCIEI0BAHUSA,
HampuMmep, B OOyYeHHUM pYCCKOMY SI3bIKY Kak HWHOcTpaHHoMmy. E.M. Bepemarun u
B.I'. KoctomapoB cUMTaloOT, 4TO CTpaHOBeaYeCKasi 3HaUMMOCTh DE MOKeT U3MepsIThCs ¢ YUETOM
TPEX KIIFOYEBBIX MMO3UIIMN:

1. HMpuomarnunoctes 3HaueHuil psga @DE, TO ecTh KOMIUIEKCHOE OTpaKEHHE
HAIIMOHAJBHON KyNbTyphl. Peub ua€T 00 OTCYTCTBHM aHAJIOTWYHBIX peaidii B KyJIbType MHBIX
STHOCOB: KYPCKULL CON0GEl, NOXBANIbHAS 2PAMOMA, KPACHDIU Y2010K U T.]11.

2. be3sKBUBaNEHTHOCTh JIGKCMYECKOTO cocTaBa, mpu koTopoit DE orobpaxkaroT
HAI[MOHAJILHO-KYJIbTYPHbBIC MPU3HAKU YICHEHHEM KOMITO3UIIMOHHBIX AJIEMEHTOB: KOJIOMEHCKAs
eepcma, mépmuiti Kaiay, blKa He Gscem, J1e3mb Ha POAHCOH U T. 1.

3. [IporoTunuyeckuii MPUHIMI OTPAKEHUS HAMOHAIBLHOU KYIbTYphl, UHBIMH CIIOBAMU
O3HAUYMBAHME MPOTOTUIIOB KOJUJIEKTUBHOTO CO3HAHMUS JTHOCA: ONpPEIENEHHBIX OOBIYacB,
Tpaauuui, noapoOHOcTe ObiTa W KYJIBTYPBl, HCTOPUYECKHX coObITHIl [Bepemarus,
Koctomapos 1990: 68]. [Iporotunsl ®E moryt conep:kaTh coaepixaT pycCKHe aHTPOIOHHUMBI
(umeHa coOcTBeHHbIC) (kKyoa Makap menam ne 2oHsan, nokasams Ky3vkuny mams), CAMBOIUKY
[[BETA (4EéPHbIL OeHb, KPACHBLIL nemyx), CeupUKy UCTOPUICCKOTO pa3BUuTHs Poccuu (8onbHublil
kaszak, kax Mamaii npowérn).

JlunrBoctpanoBefeHue mnpeanounTaetr uzydarb @OE ¢ mno3uuuid BbISIBIEHUS B HX
CEeMaHTHKE HaIlMOHAIBbHO-KYJIbTYpHOU MH(OpPMaLMU. AKIEHT 37Iech JIe]IaeTCsl Ha UCCIe0BaHUE
HAI[MOHAJIbHBIX peanuil, 6e33kBuBaNeHTHBIX DF, obo3Hayaromumx crenugpuyeckue (HeHOMEHbI
1ust KoHKpeTHOH KynbTyphl [Cenbix 2010; Sedykh, Pruvost 2016]. JIMHrBOKYIbTYpOIOTHYECKHUiT
nonxo[ B uzydennu ®OF npeanonaraer paccMoTpeHue ¢ppa3eoJoru3MOB pa3HbIX THIIOB B paMKax
B3aUMOCBSI3M S3bIKa M KYJIbTYpBl, KyJIbTYpOreHHOM (QyHKIMM s3bika, uzydeHue DE kax
MaHU(ECTAaHTOB OTAEJIbHOM JMYHOCTH, TaK M BEKTOPOB Pa3BUTHsI ATHOCA B 1eJOM. JlaHHBIM
MOJIXOJl MCHOJb3YETCsS HE TOJbKO Ui uccnenoBaHus PE, HO M [uid aHaiM3a HECBSI3aHHBIX
TOMOHUMUYECKUX  €IWHUL.  JIMHIBOKYJIBTYpPOJOTHUYECKUMH  acleKT ObUl  HCIOJIb30BaH
JIMHTBUCTAMU U JIJISl aHAJIM3a TOIIOHUMOB, U JUIS UCCIIEIOBaHUS (Ppa3eoa0ru3MoB.

JIuursuct JI.LH. BunorpagoBa n3y4yaeT UMEHHO MPU3HAKU HApOAHOM (pa3zeosoruu, Kak
4yacTH «HaUBHOW» KapTUHbI Mupa. Hanpumep, B HapogHOMH (hpa3eosioruu, oObICHSIONIEH, OTKy1a
OepyTcsl 1eTH, CTEPKHEBBIMU OKAa3bIBAIOTCS JIBE CEMAHTUYECKUE MOJeNu (HalTH, MPUHECTH), a
dopMmyna «1eTell IPUHOCUT aucCT» — CUUTAETCS OJHOM U3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX B (DoibKiIOpe
eBporneiickux HapoJoB [Bunorpagosa 1999: 235-239]. B pycinie Hamiero uccienoBaHHsl CTOUT
OTMETHUTh, YTO UCXOJI U3 HApOAHOM (pazeosiornuu (QpaHIly30B AeTel MPUHOCUT HE AUCT, a UX
HaxoJAT CpPENM DPACTEHUM, B 4acTHOCTM B EBpolie oueHb MOIyJaspHAa BEPCUS O TOM, YTO
MaJIbYMKH POJIATCS B KaIycTe, a ICBOYKH — B po3ax (les petits gargons naissent dans les choux et
les petites filles dans les roses)

Kak Buanm, cBs3b s3bIKa U KYJIBTYPBI, I3bIKAa U HAPOIAHBIX O0BIYAEB, SI3bIKA U MU(DOJIOTUN
ABJIIETCS IPUOPUTETHBIM ITYHKTOM B THOJIMHIBUCTHUKE.

B nocnennue necATuieTHs KOHUENTYalbHBIM aHadu3 (Ppa3eo’qOorHuyeckux €IUHCTB
CTaHOBUTCA BcE Ooyiee MONYISIPHBIM M BOCTPEOOBAaHHBIM B MapajirMe T'yMaHHUTapHBIX
HanpaBieHud. [ICMXONMHIBUCTBI, HEHUPODU3NOJIOTH, KOTOpBIE SBIAIOTCS IPEACTaBUTEIIMU
COBPEMEHHBIX KOTHUTHBHBIX HayK, HM3y4alOT COOTBETCTBYIOLIMMHM METOJAaMH KOTHUTHBHBIE
CIIOCOOHOCTH 4YEJOBEKA M MX S3bIKOBOE OTpakeHHWe. TepMHH «KOTHHULHS IMPOUCXOIUT OT
aHTJIMICKOTO CJIoBa «COgnition» u obo3Hauyaer 1) mMo3HAHMe, y3HAaBaHUE, pacrio3HaBaHUE 2)
MO3HaBaTeNIbHAsA CIIOCOOHOCTh, KOTHUTHBHAsN crnocodonocTs [ABBY'Y Lingvo 2007].
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ITo xonnenuuu B.I'. 3MHYEHKO, KOTHULUSA — €CTh OJTHOBPEMEHHO U NPOLIECC U PE3YIILTAT
MBICITUTENIbHOM aKTUBHOCTH MHAuBHAA [3uHueHko 2003: 86]. Kak Buaum, peub 31eCh UAET O
KOHIIETITyaIH3allMi MHUpPa, O «3aKJIaJIKe» OCHOB I KOHIENTOC(Eephl KaK MHIUBUIYaIbHOH, TaK
1 KOJUIEKTUBHOM.

B TpaguiroHHBIX TyMaHUTAPHBIX HAYKaX, B YACTHOCTH B JIMHIBUCTUKE TEPMHUH «KOHIICTIT)
o0o3Hauaer: (OT JIaT. conceptus — MbICIb, TIOHATHE), 1) CMBICIIOBOE 3HAYCHUE MMEHU (3HAKa), T. €.
COZIep’KaHHe TIOHSTHS, 0OBEM KOTOPOTO €CTh MPEAMET (IEHOTAT) 3TOr0 MMEHH (HaIlp., CMBICIIOBOE
3HaYeHHe nMeHu JlyHa — ecTecTBeHHBIM CIyTHMK 3emiH). 2) IIpow3BeneHre KOHIENTYaJIbHOTO
HCKyCCTBa. 3) coepaHHUe TOHATHUS, TO e, YTO U cmbuici. B cemaHTHyeckodl KoHuenuu P.
Kapnana mexay S3bIKOBBIMH BBIPDOKEHUSMH W COOTBETCTBYIOIIMMHU UM OeHomamamiu, TO €CTb
pEaTBHBIMHU TIPEMETAMH, UMEIOTCS €111e HEKOTOPbIe a0CTPAKTHBIE OOBEKTHI.

B coBpemMeHHON KOTHUTHBUCTHKE KOHIIENT — €CTh METAJIbHBI OOBEKT, KOTOPBIN
COZICPKUT B ceOe B KOHIIEHTPUPOBAHHOM BHJE KYJIBTYPOI'€HHYIO HH(POPMAIINIO, OKA3bIBAIOIIYIO
KapAHMHAIBHOE BO3JICHCTBUE HA BOCHPUATHE MUPA JHUYHOCTHIO. KOHIIENT MOXET OBITH BBHISIBIICH
Ha YpPOBHE JICKCHUYECKHX CIUHHI, (PPa3eoJOrnuecKux KOMIUIEKCOB, NapEeMHOJOTHH, B
YCTONYMBBIX CPABHEHUSX, XapaKTEPHBIX JJISl ONPEAETIEHHOTO SA3bIKOBOTO KOJIJICKTHBA.

JIro60i1 s3pIK 00JaaeT CBOMM COOCTBEHHBIM KOHIIETITYaJbHBIM IOTCHIUAIOM, WHBIMHU
CIIOBaMHU UMeEeT crenuduueckue crnocoObl KOHUENTYaIH3alud MHpa. JTO O3HAYAeT, 4TO MpHU
[Iepexo0/ie U3 OJIHOTO fA3bIKAa B JPYroil, 0OHapyKUBAIOTCS JIAKyHApHBIE (TPYIHO IEPEBOAUMBIE)
enunHulbl, B yactHoctu DE, KoTOpble HE WMMEIOT SKBUBAJICHTOB B HWHBIX sI3bIKax. [epMHH
«JIaKyHa», KaK U3BECTHO B JIMHTBHCTHKE 0003HA4YaeT 1mpole, MpoIyCcK, HEJAOCTAIOIIEe MECTO B
TEKCTe.

SI3bIKOBBIE JIaKyHBl B IIEPBYI0 OUYEpEIb «BO3HHUKAIOT» IIPU HEMOCPEICTBEHHOM
MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOJICHCTBUU (OOIIEHNH, KOMMYHHUKAIIUHN), & TAKXKe MPU OMOCPEIOBAHHOM
OOIIEHUH: 3HAKOMCTBO C MEPEBOJaMU Ha MHOCTPAaHHBIE SI3BIKH, BOCIIPHATHE KYJIBTYp HApOJIOB
mupa yepes CMU u np. JlakyHbl ObIBalOT BHYTPHUS3BIKOBBIE U MEXbSI3bIKOBBIE. Peub HUaeT o
HECYLIECTBYIOIIUX (OpMax HEKOTOPHIX S3bIKOBBIX €IUHMI], KOTOpbIE, KakK IpaBuUio,
BOCIIPUHUMAIOTCSI HOCUTEJIEM SI3bIKa KaK YacTh A3BIKOBOM UIpbl. BHYTpHUI3bIKOBON JaKyHOU B
PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO CUUTaTh AHTOHUM CJIOBa cmapocayxcawuti (manocayscawuii i
MAAOOCIYHCAUUIL).

JlakyHapHble (Ppa3eonoru3Mbl MUMEIOT SIPKO BBIPAKEHHBIE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE
MpU3HAKM, TaK KaK dYacTo O0O0O03HAYalOT THUIUYHBIE pEadd, KOTOpble HYKIAIOTCS B
KOMMEHTapusx atumotiora. B xauectse nmpumepa ucnonb3yeM cienyromue OE: ne kpacna uzba
yenamu, a Kpacua nupozamu, 6 Pazanu nupoeu (2pubsi) c enazamu, ux s10ams, a OHU 2aA05Mb,
cedvmas 6ooa Ha kucene, A y nHac 6 Tromenu — Oynmapu-nenvmenu: Tonbko ux Ha 6a00ye 5, KaxK
mam pesonoyus! ; cousin a la mode de Bretagne,

B KOrHUTHBHUCTHKE UCTIONB3YETCsl TEPMUH «(Ppa3zeoornueckoe mosey, KoTopoe 03HavyaeT
CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO, B TPAaHUIAX KOTOPOTO MOXKET ObITh BBIJEIIEHO CHMBOJINYECKOE
3HAUEHHE, CIIY)KAIllee OCHOBOW JJIs ONMCcaHUs KOHLEeNnToB. Ha ocHOBE HOpMaTUBHOW CEMaHTHKHU
SI3BIKOBBIX €JIMHUI] TOJ] BIHUSHUEM Y3KOIO WM IIUPOKOIO KOHTEKCTOB, BbIpaOaThIBaeTCs
CHUMBOJIMKA KOHIIENTYaTbHOU Chephl.

Wtak, pa3nuyuHble JTMHTBUCTHYECKHE AMCUMIUIMHBI AKIEHTHPYIOT CBOE BHHUMaHUE Ha
HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH COCTaBISIOMIEH (pa3eosiornyeckoro 3Haka. JIMHIBOCTpaHOBEIbI
npuaalT  ocoboe  3HayeHHe  O€39KBUBAJICHTHBIM  (PPa3eoOrMUYecKUM  CTPYKTypam,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTH «CUUTBHIBAIOT» ITHOKYIBTYpPHYIO HMHpopMaruio B cemantuke OF unu Ha
OCHOBE BHYTpPeHHEW ¢GopMbl (hpazeosorn3ma (Ipo3pavyHOil WM 3aTEMHEHHOMN ), STHOJMHTBUCTHI
OMUPAIOTCS HA BBIIBICHHUE B3aWMOCBSI3M S3bIKA, KYJIBTYPBI, MEHTAIUTETa, MHU(OIOTHUH,
JIMHTBOKOTHUTHUBHUCTBI CTaBSAT BO TJIaBy YIVIa KOHIIENTYaJU3UPOBAHHBIE CXEMbI OCBOEHUS

PCAIBHOCTH IPpHU TOMOIIIHN @paaeonornqecxoro KOpITyCa HAlTMOHAJIBHOT'O A3bIKA.
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AHHOTANMA

B nmanHO#t cTaThe pacCMaTpHBAIOTCS BOMPOCH TEOPHM TePMHHOBeneHHs. Onpenensercs mpeaMer obmeil Teopun
TepMmuHOJOruy. [Ipoanann3npoBaHsl IPOOJIEMbl TEPMUHA U TEPMUHOJIOTHH. J{aHBI XapaKTEePUCTHKH U OTIPEAeIeHUs
ClIOBAM M CIOBOCOYETaHMAM:  «TE€PMHMH», «CHUCTEMA TEPMHHOB», «TE€PMHHOJIOTMYECKAss  CHCTEMA»,
«TEPMUHOCHCTEMAY, «TEPMHUHONONEN U PALY ApyruX. KOHKpeTU3UpyeTCcss MECTO TEPMUHOB B JIEKCUUECKOH CUCTEME
A3bIKa M B3aMMOOTHOLIEHHWE TEPMHUHA M OOIIEyNOTPEeOUTENHHOrO cjoBa. HasbIBalOTCS JIMHIBHCTHYECKHE
0COOCHHOCTH TEPMUHOJIOTHYECKOH JIEKCHKH. PaccMmarpuBaroTcsi IMOHSTHS MOTHBHPOBAHHOCTh M HOMMHAIHMS,
KaJIbKa.
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